
Du Jura Vaudois

Autor(en): Platzhoff-Lejeune, Ed.

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Schweizer Volkskunde : Korrespondenzblatt der Schweizerischen
Gesellschaft für Volkskunde

Band (Jahr): 7 (1917)

Heft 10-11

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-1005065

PDF erstellt am: 11.09.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1005065


— 80 —

SIS nigeIrtagetnt)W8 ipüfäli,
OTbcimä nigclnagelnt)tt>ä ®atf|,
SÜ8 nigclnageintguë ©cfiäpli,
®etn oltö güct Siadft!

SBenn baê §erj eineê attcu §ageftolgeë uocl) geuer fängt,
bann fioljtë fdjlimm aus, benn allgemein tjeifjt c§:

®ift letjctjt SJärr'frfji tfrf) biä ftjttfc£)t.

[®ie (c^tc ®uinmt)eit ift bie „fftutfte" b. t). fdjlimiufte]
Stuf bie VluSftener jroeter §eirat§(uftiger üejieljt fid) baë

ßiebdjen :

2Ba§ gitPmcr ber Scatter, wentt'i Geint tocijj?
l'ig rtybigâ ©ijji, ä g'ïgtbrigt ©etg,
®a? gittuner ber Söatter, tttennu Gèiitt lucijj.
SÖ3o8 gitt»mer ber SSatter, tnennd f)t)ratü tüe?
1'trt tjftgä £alb6aj)ü, ä Ijcl^igt Gftpie (ä tjcljigö ©cfjüel)),
®a? gitt-mer ber Matter, tnenn»t tjgratä tüe.

Du Jura Vaudois.
Par Ed. Platzhoff-Lejedne, Bullet (Vaud).

Le Mardi gras et le premier Mai.

Dans le Jura vaudois, districts d'Yverdon et de Grand-
son, le souvenir d'une tradition, vieille de 80 à 50 ans, est
resté. Les enfants des écoles, le matin du Mardi gras, se

font faire par leurs parents des sabres de bois dont ils frappent
les portes des maisons on criant:

Camétran, Camétran, ')
Pour les petits et pour les grands 1

C'est une invitation à donner de l'argent, des pommes de

terre ou do la viande salée, bonbons ou gâteaux qui sont
emportés dans des sacs. 2) Il ne s'agit pas d'un repas en

commun, mais plutôt de dons qu'on sollicite, ce jour-là, de
la part des familles aisées pour les familles pauvres, évidemment

dans l'idée que le Mardi gras, il faut coriser son menu
de cette façon, avant de se serrer le ceinturon durant le
Carême.

Dans le canton de Fribourg, cette coutume doit exister

encore, car les Fribourgeois habitant les villages vaudois des

districts susnommés la pratiquent encore. Us connaissent et

emploient le nom de Camétran, mais la chanson ne se chante
ou ne se récite plus et les enfants ne font plus de cortège
avec leurs sabres de bois.

') «Carême-entrant»; cf. C. Merln, Die romanischen Benennungen des

Faschings; in: Wörter und Sachen 3, 97. — 2) Cf. Archives 1, 187.
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Äs nigelnagelnyws Hüsäli,
Midämä nigelnagelnywä Dach,
Äs nigelnagelnyws Schätzäli,
Dem altä güet Nacht!

Wenn das Herz eines alten Hagestolzes nach Feuer fängt,
dann siehts schlimm aus, denn allgemein heißt es:

Ditt letscht Närr'schi isch diä fyltscht.
sDie letzte Dummheit ist die „säulste" d. h. schlimmstel

Auf die Aussteuer zweier Heiratslustiger bezieht sich das

Liedchen:
Was gitt-mer der Vatter, wenn-i Eini weiß?
Äs rydigs Gitzi, ä g'hudrigi Geiß,
Das gitt-mer der Vatter, wenn-i Eini weiß.
Was gitt-mer der Vatter, wenn-i hyratä tue?
Än ysigä Halbbatzü, ä helzigi Chüe (ä helzigä Schlieh),
Das gitt-mer der Vatter, wenn-i hyratä tüe.

vu lura Vauciois.

I'nr Lu. Luvemlorr-Liuimnn, Lullet sVauä).

/>e et /e Mal.

Dans Is dura vandois, districts d'^Ivordon st cls (drand-

son, Is sonvsnir d'une tradition, vieille <Is 30 à 50 uns, sst
rests. dos entants dos écoles, Is matin du I/n/'dt //rax, se

tont taire par Isnrs parents des sadros <Is bois dorrt ils lrapperrt
Iss portes dos maisons on eriant:

Lmnà'îm, Llametrîm, ')
Luur les yetits et pour le» Aranits!

d'est nnv invitation à donner de l'arAont, des pommes de

terre on de la viande salâo, dondons on Aâtoanx gni sont
emportes dans dos saos. II ne s'agit pas d'un repas en

comrnun, niais plntôt do dons qu'on sollioits, es sour-Ià, de
la part des tamilles aisées ponr los tamilles panvres, ôvidom-
mont dans l'idêo <pre le Nardi Aras, il tant eoriser son menu
de estts la^on, avant de so serrer 1o oeinturon dnrant le
(darême.

Dans le cantorr de llrilrourA, eetto oontnmo doit exister

eneorv, ear les dridourAsois daditant los villaAes vandois des

districts susnommés la pratiquent onoore. Ils eonnaissent et

emploient le nom do (damètran, mais la cdanson no se cirante
on no se récits pins et les entants no tont plus de cortèg-e
avee leurs salrros de dois.

') «Lnrûme-entrirnt»; et 0. Nerlu, 0!e roiN!t»i«el>eu LenennunZen Nés

I'îrscdinF8; in: nun Lrrcuris« Z, N7. — 0k. àomvizs 1, 187.
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Le premier dimanche de mai, les fillettes, en toilettes
claires, des fleurs dans les cheveux, accompagnaient la reine
de mai ; celle-ci se distinguait des autres par une couronne,
he cortège parcourait le village, chantant devant les maisons
et attendant l'offrande des bonnes darnes. Un excellent
„fricot" clôturait la journée. l)

Voici la chanson, chantée à cette occasion:
Chanson de mai.

Mai, mai, joli mai!
Voici le premier dimanche.
Mai, mai, joli mai
Voici le premier de mai.

Que voulez-vous nous donner,
Ma chère dame, ma chère dame,
Que voulez-vous nous donner
Pour mettre dans nos paniers?

Les œufs sont bien bons,
Aussi bons que la farine!
Les œufs sont bien bons,
Nous mettrons le beurre au fond.

Si vous voulez ne nous rien donner,
Ne nous faites pas tant tarder,
Car le jour s'avance et la nuit revient,
Nous ne gagnons rien.
Nous ne sommes pas ici pour rien!

Jouons, jouons du violon
hin attendant, en attendant,
Jouons, jouons du violon
En attendant ce que nous aurons!

2(utiuortcii.
53 au ernzaïjleit. (7, 33 ff.) — ®er 3trtifel über 33auernzat)tett macEjt

mid) att, bie in Steifer» uitb Stft§E)änbIer!reifcn üblidjcn galten gur SSejcidjnung
be? ®ett>id)te8 bet1 Stftfetaibc mitzuteilen. 33ei ber SCmtaljme in ber Stäferei
ober ©cnnljüttc mirb jeber Stäfe für fidj gewogen, unb fein ®cmidjt ntittelft
einer befonbern Sorridjtung am Safebutjrer auf ber frbmalen ©eite („^jftrbfeite")
cingcriffcn.

Sin Satb bon 40 Silo crïjâlt futgenbcê j^eidjen : -////
41 Stilu
45 „ -//'/'/ x
50 „ -v-
53 „
o5 „ -+/ v" y >u
58 „ -V~ '
00 „ Y4—

100 „ nfm.

') Cf. Archives 2, 22 sq.
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à 1s8 llllsttss, sn toilstts8
slaii'S8, cls8 llsui'8 <laii8 Is8 oltsvsiix, aosoiiipa^liaisnl la, osins
ils mal; eslls-si 8s cllsIliiAiiail cls3 aiit,i'08 jiav uns eouroiins.
>^! eoi'tsAk siareoiivait, Is vllla^s, sliaiitaiit elsvalid Iss mal8oii8
st, addsnclant l'oUraiicls cls8 Konnk8 clainss. Un sxssllsnl,
„liisod^ slôtnvait la jonrnss.

Vslsl la elranson, eliandös à sstts ossa8Îon:
Nt«?,

Uni, mai, joli mai!
Voici le premier dimunclie.
Uni, mui, joli mai!
Voici Is premier de mai,

Hue voulex-vous nous donner,
Un obère dame, mn obère dnme,
t^uo vouleü-vous nous donner
l'our mettre dans nos paniers?

1ms oeuts soot bien bous,
^»ssi lions que In, farine!
I^es vsuks sont dien dons,
Xous mettrons le beurre nu fond,

8i vous vouleü ne nous rien donner,
die nous fuites pus tnnt tnrder,
0ur le jour sìvuncs et ln nuit revient,
lions ue gugnons rien,
blous ne sommes pns ici pour rien!

louons, jouons du violon
1!n ntteudnnt, on uttondunt,
douons, jouons du violon
lin ntteudnnt ce que nous nurous!

Antworten,

Bauernzahlen, (7, 38 ff,) — Der Artikel über Bauernzahlen macht
mich an, die in Käser- und Käshändlerkreiscn üblichen Zahlen zur Bezeichnung
des Gewichtes der Käselaibe mitzuteilen. Bei der Annahme in der Käserei
vder Sennhütte wird jeder Käse für sich gewogen, und sein Gewicht mittelst
einer besondern Borrichtung am Käsebohrer auf der schmalen Seite j„Järbseite")
eingelassen.

Ein Laib von -lg Kilo erhält folgendes Zeichen: -V///
41 Kilo
15 „ ^
50 „
53 -1^"-
oo —

58 ^

00 1^.
100 ^ usw.

') 0k, Vncurlvzzs 2, 22 sq.
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